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PERNYATAAN KEASLIAN KARYA 

 

 

Saya menyatakan bahwa skripsi yang berjudul Analisis Kontrastif Verba Ataeru, 

Ageru dan Yaru dalam Bahasa Jepang dengan Verba Memberi dalam Bahasa 

Indonesia ini sepenuhnya merupakan karya saya sendiri. Tidak ada bagian di 

dalamnya yang merupakan plagiat dari karya orang lain, dan saya tidak melakukan 

penjiplakan atau pengutipan dengan cara-cara yang tidak sesuai dengan etika 

keilmuan yang berlaku dalam masyarakat keilmuan. Atas pernyataan ini, saya siap 

menanggung sanksi yang dijatuhkan pada saya apabila kemudian ditemukan adanya 

pelanggaran-pelanggaran terhadap etika keilmuan dalam karya saya ini, atau ada 

klaim dari pihak lain terhadap keaslian karya saya. 

 

 

 

 

Yogyakarta,  13 Mei 2017 

Yang membuat pernyataan, 

 

 

(Rizki Maulina Handini) 
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MOTTO 

 

“Jangan pernah bilang besok. Besok itu bukan milikmu, tapi milik Allah. Jika 

bisa sekarang, lakukan sekarang. Jangan suka menunda-nunda” 

 

人間としては、いっぱい夢を叶えて！ 

 

“You live a new life for every new language you speak. If you know only one 

language, you live only once” 

-Unknown- 

“Knowledge of language is the doorway to wisdom” 

-Roger Bacon- 

“When you have exhausted all possibilities, remember this: You Haven’t” 

-Thomas A. Edison- 

“Always believe in yourself. Do this and no matter where you are, you will have 

nothing to fear” 

-Hayao Miyazaki- 

 “Think like a proton and stay positive” 

-Unknown- 
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